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BELEN AĞZININ SES ÖZELLĠKLERĠ 

Nesrin SİS

 

ÖZET 

Türkiye Türkçesi ağızlarıyla ilgili inceleme ve derleme çalıĢmaları, ağızların Türkiye 

Türkçesi yazı dili üzerindeki etkilerini ortaya koyabilmek bakımından önem taĢımaktadır. Bu 

çalıĢmada Hatay iline bağlı Belen ağzının ses özellikleri üzerinde durulmuĢtur. Tespit 

edilebilen özellikler aracığıyla Belen ağzının, Türkiye Türkçesi ağızları içinde ortak ve ayırıcı 

yanlarını belirleyerek, Türkçenin ağızlarıyla ilgili tasnif çalıĢmalarına bir katkıda bulunmak 

hedeflenmiĢtir.  

Anahtar Kelimeler: Hatay, Belen ağzı, ses özellikleri. 

 

PHONETIC PROPERTIES OF BELEN DIALECT 

 

ABSTRACT 

The evaluation and compilation studies on Turkish dialects are of importance to deduce 

the effects of dialects on written language of Turkic Turkish. In this study, phonetic properties 

of Belen dialect of Hatay province are highlighted. Common and distinctive properties of 

Belen dialect with other Turkish dialects are determined by verified properties. In this way, it is 

aimed to contribute to classification studies of Turkish language.  

Keywords: Hatay, Belen dialect, phonetic properties. 

 

GĠRĠġ 

Akdeniz sahilinde Hatay‟a bağlı ilçelerden biri olan Belen “Ġskenderun‟dan kuzey 

Suriye‟ye giden büyük yolun Amanos dağlarını aĢtığı geçit üzerinde bulunmaktadır. Doğusunda 

Kırıkhan, batı ve kuzeyinde Ġskenderun güneyinde Antakya ve güneybatısında Samandağ ile 

çevrilidir. Yüzölçümü 235 m
2
‟dir. Halkın çoğunluğu, Ġskenderun demir-çelik fabrikası baĢta olmak 

üzere, Ġskenderundaki iĢ çevrelerinde çalıĢmaktadır. Bir kısım halk da küçük esnaf olarak çalıĢır 

(ÇalıĢkan, 1995: 29-30). 

Belen adının kaynağı ile ilgili olarak kaynaklarda çeĢitli fikirler ileri sürülmektedir. Yerli 

kaynaklarda bu ad mevkiin topografya Ģartları ile izah edilmektedir. Evliya Çelebi, buranın adını 

“Türkmen lisanında yokuĢ olan yere belen derler” Ģeklinde kaydetmiĢtir. (Darkot, 1993: 474) 

Derleme sözlüğünde (TDK, 1993: 611-612) “belen, beleñ, belalan, belan, belenk, belan, 

bilan, bilān” Ģekillerinde geçen kelime “tepe, yüksek yer, üzeri yassı tepe, ufak tepe; sırt, bayır, 

yamaç, dağ eteği; yüksek dağlık yerlerde görülen düzlük ağaçsız yer; dağ üzerindeki yüksek geçit, 

yol, dönemeçli dik dağ yolu; engebeli yer; yüksek düzlükteki büyük ve geniĢ çukur; dağda ağaçlık 

yer; derelerin birleĢip aktığı büyük dere;”anlamlarıyla yer almıĢtır.  

Belen adı Anadolu‟da kullanılan diğer yer isimlerinde de Ģu Ģekillerde geçmiĢtir: “Belen, 

Belenalan, Belenardıç, BelenbaĢı, Belence, Belencik, Belençal, Belençay, BelenkeĢli, Belenköy, 
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Belenli, Belenobası, Belenoluk, Belenören, Belenözü, Belenpınar, Belentarla, Belentepe, 

Belenyaka, Belenyenice, Belenyurt”. (Gülensoy, 1995: 6) 

Türkiye Türkçesi ağızları ile ilgili çalıĢma ve araĢtırmalar son yıllarda artmıĢ, ne var ki 

bazı bölgelerin ağızları ile ilgili çalıĢmalar henüz istenen seviyeye ulaĢmamıĢtır. Hatay ve yöresi 

ağızları da bu gruptadır
1
. 

Bu çalıĢma Belen yöresinden derlenen metinlere dayanmaktadır. Metinlerin 

transkripsiyonu yapılırken A. B. Ercilasun tarafından hazırlanan “Türk Dil Kurumu Ağız 

AraĢtırmaları Transkripsiyon Sistemi” (Ercilasun, 1999: 43-48) esas alınmıĢtır. Kullanılan 

transkripsiyon iĢaretleri ve karĢılaĢtırma, kontrol imkânı sağlaması bakımından sunulan örnek bir 

metin çalıĢmanın sonunda “Ekler” baĢlığı altında sunulmuĢtur.
2
 

Belen ağzı ses özellikleri, ünlüler, ünsüzler, ve ünsüz değiĢmeleri baĢlıkları altında 

incelenmiĢtir. 

1. Ünlüler ve Özellikleri 

Belen ağzında Türkçenin sekiz temel ünlüsü yanında, diğer ünlülerin veya ünlü-ünsüz 

gruplarının değiĢmesi sonucunda, farklı Ģekillerde boğumlanmıĢ ünlü türleri de bulunmaktadır. 

Türkiye Türkçesi yazı diline göre farklılık gösteren ünlü türleri Ģöyle sıralanabilir:  

á: “a” ile “e” sesi arasındadır. Yarı incelmiĢ bir “a”sesidir. Çok kullanılan bir ses değildir. 

“ sbaP ,  sgerlÌ” 

ȧ: “a” ile “ı” sesi arasında bir sestir. Yarı daralmıĢ bir “a” sesidir. “araba  ya, mağara ya” 

å: “a” sesi ile “o” sesi arasında yarı yuvarlaklaĢmıĢ bir a sesidir. “ba   a  z”  

ã: DamaksıllaĢmıĢ “a” sesidir. “ba a  , o a ” 

ė: “Kapalı e” ünlüsüdür. Türkçenin eski dönemlerinden itibaren görülen bu ses “e” veya 

“i” seslerinin değiĢime uğramıĢ örneklerinde bulunur. Belen ağzında yaygın bir kullanımı vardır. 

Türkçe kök, ek ve tabanlarda görüldüğü gibi alıntı kelimelerde de bulunmaktadır. “ėyi, hėç, ėndir- 

,dėyi” 

Alıntı kelimelerde de örnekleme yoluyla kullanımına rastlanır. “ė  tiyac, mekgėye, ė  san, 

medinėye “ 

e  : “e” ile “ö” sesi arasında, yarı yuvarlaklaĢmıĢ bir “e” sesidir. Az rastlanmıĢtır. “de  vrinde”  

ı : “ı” sesi ile “i” sesi arasında yarı incelmiĢ bir “ı” sesidir. “bı ttiği, ya  nı ”  

ı : “ı” sesi ile “u” sesi arasında yarı yuvarlaklaĢmıĢ “ı” sesidir. “onı  , olı yo  ” 

 : “u” sesi ile “ü” sesi arasında yarı incelmiĢ bir “u” sesidir. “  ççük, Ģ kür”  

o : “o” ile “u” sesi arasında yarı daralmıĢ bir “o” sesidir. “içiyo  m, iniyo  n” 

                                                 
1 Hatay ve yöresi ağızları ile ilgili tespit edilebilen çalıĢmalar Ģöyle sıralanabilir: 

C.Ġhsan MĠSKĠOĞLU, Hatay Ağzı, DTCF, Lisans Tezi, Ankara,1959-60 

Özer GENÇ, Dörtyol Ağzı (Hatay), DTCF, Lisans Tezi, Ankara,1959 

Bekir ĠLTER, Kırıkhan Ağzı ve Folkloru, DTCF, Lisans Tezi, Ankara,1971-72 

Nesli GÜNDÜZ, Hatay Ġli KıĢlak Bucağı Ağzı, HÜ, Lisans Tezi, Ankara,1985 

Deniz SARRAÇ, Karayılan Beldesi (Ġskenderun) Ağzı, GÜ, Lisans Tezi, Ankara,1991 

Jale ÖZTÜRK, Hatay ağzı, Ġnceleme-Metin-Sözlük, Karahan Kitabevi, Adana,2009 
2 Bu yazıda, ses özellikleriyle ilgili olarak verilen örnekler ve ekler kısmında sunulmuĢ olan örnek metin Ģu 

çalıĢmadan alınmıĢtır: Nesrin Sis, Hatay Belen Ağzı, (Ġnceleme-Metin-Sözlük)  Serhat Matbaacılık, Malatya, 2010,s. 

X+166 
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ó: “o” ile “ö” sesi arasında yarı incelmiĢ bir “o” sesidir. “ tekine,  yle  yle”  

ö  : “ö” sesi ile “ü” sesi arasında yarı dar bir “ö” sesidir. Kullanımı çok azdır. “gö  zelce” 

 

 

Belen ağzında ünlüler çizelgesi 

 

Uzun Ünlüler 

Belen ağzında uzun ünlüler sıklıkla görülür. Bu uzunlukların bir kısmı eski asli 

uzunlukların devamıdır. Bir kısmı ise çeĢitli ses olayları sonucunda ortaya çıkmıĢ uzunluklardır. 

Belen ağzı için karakteristik olan bu ikinci dereceden uzunlukların yaygın olmasıdır. 

Birincil Ünlü Uzunlukları 

Bir fonem olarak uzunluğun Eski Türkçede varlığı tespit edilmiĢtir. (Tuna, 1960: 213-282) 

Eski Türkçedeki uzunluklar, bugün Halaç (Doerfer, 1971: 160) Türkmen (Hanser, 1977: 10) ve 

Yakut (KiriĢçioğlu, 1999: 20) Türkçelerinde düzenli olarak bulunmaktadır. Türkiye Türkçesi 

ağızlarında da eski uzunluklar devam ede gelmiĢtir. (Korkmaz,1953: 197-203) 

Türkçede asli uzunluğa sahip olduğu düĢünülen kelimeler Talat Tekin tarafından 

karĢılaĢtırmalı olarak incelenmiĢtir. (Tekin, 1995: 171-176) Belen ağzındaki Türkçe kelimelerde 

bulunan uzun ünlülerle, Talat Tekin‟in birincil uzun ünlü bulundurduğunu düĢündüğü kelimeler 

karĢılaĢtırılarak aĢağıda verilmiĢtir. Metinlerdeki uzunlukların bir kısmı da muhtemelen baskılı 

telaffuzlardan kaynaklanmıĢ olabilir. 
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Belen Ağzı Türk Dili (Talat Tekin’den) 

āl-   

ānca   

āĢlı9 āĢ „aĢ, çorba‟ 

ān  lat-  ān  - „anlamak, idrak etmek‟ 

bāğla- bā- „bağla‟ 

bāĢ  

çā ır- çākır- „çağırmak‟ 

dād  tāt „tad‟ 

dām  tām „duvar, çatı‟ 

dāĢ  tāĢ „taĢ‟ 

 ār  kār „kar‟ 

sāç   

vār  bār „var‟ 

vār-   

yān  yān „yan‟ 

yāp-   

yārin  yārın „sabah, sabahleyin, yarın‟ 

yāzıl-  

do n -   

do l-  to l- „dol-‟ 

yo  k  yo  k „yok‟ 

dö k-  

Ġkincil Ünlü Uzunlukları ve Ġkincil Ġkiz Ünlüler 

Belen ağzında, çok yaygın bir Ģekilde görülen ve çeĢitli ses olayları sonucunda ortaya 

çıkmıĢ olan ikincil ünlü uzunlukları ile ikincil ikiz ünlüler Ģöylece gruplandırılabilir: 

Açıklık Uyumu 

Belen ağzında, sızıcı ünsüzlerin, yanlarındaki ünlünün açıklığı sebebiyle, yanlarındaki 

ünlüyü uzatmak veya ikiz ünlü oluĢturmak suretiyle kaybolması yaygın bir Ģekilde görülür. 

Özellikle ötümlü patlayıcı damak g‟sinin sızıcılaĢması, bu tür uzunlukları meydana getirir. 

Erime (Fusion) 

Bir kelimede, ünlüden sonraki ünsüzün, o ünlünün açıklığının etkisiyle niteliğini kaybedip, 

ünlü içinde onu uzatmak suretiyle kaybolmasıdır. (Tuna, 1986:  42-43)  Belen ağzında kelime 
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içindeki “ğ, h, v, n, r” seslerinin erimesi sonucunda ikici dereceden uzunluklar ve bazen de ikiz 

ünlüler ortaya çıkar.  

ā < ağ:  “āla- ,bā” 

ā < ah, ak: “āleim ,āĢam”  

Ì< iğ:  “çÌ”  

i e(iğ) < ig: “si ere” 

o   < oğ: “do -, köro  lu” 

u  < uğ: “mu la”  

ö   < öğ: “ö len , ö retmen” 

ö  < öy: “ö le , sö le”  

o   < o n: “so na , so ra”  

ı ı  < ın: “yalı ı z”  

Büzülme ve Derilme 

Kelime içinde iki ünlü arasında bulunan bir ünsüzün bu ünlülerin açıklığının etkisiyle, tek 

uzun bir ünlü haline gelmesidir. (Tuna, 1986: 44)   Bazı örneklerde ikiz ünlü görülür. Bölge 

ağzında iki ünlü arasında bulunan “ğ, v, y, h” seslerinin büzülmeye uğradığı örnekler 

bulunmaktadır. 

V   V V  V V  /V  V < VğV 

“ā, dė e rmen, āz, ė itim, a  c, e r, dė l,  sı a -, bār-, gurba a  , dü ü  n , kād, bayā, do an, yo   urdu”  

V V < VyV: “bü ük”  

V V < Vv: “da ul”  

Büzülme ve derilme hadisesine –Dık sıfat-fiil eki, -Ik öğrenilen geçmiĢ zaman eki, +(y)I 

belirtme hali eki ve +(y)A yönelme hali eklerinin içinde de rastlanır. 

+DI  +iyelik < DIk+ iyelik: “dedÌm, oturdu , bulundu , namaz  ıldı ı”  

u u  + iyelik< -Ik+ iyelik: dolduru u z  

Belirtme hali +(y)I’dan sonra: ā, e  , Ì, u  , u u, ü ü: “gulā, irmÌ , tav u , sucu u , yėme  , 
yüzü ü”  

Yönelme hali +(y)A’ dan sonra: ā, e  , u a: “aĢĢa , oynama  ,  aba  , buçu  a” 

KarıĢma ve GeçiĢme 

KonuĢma sırasında, dizideki kelimelerden ikisinde, birinin sonundaki, ötekinin baĢındaki 

ünlülerin birbirine geçmesi sonucunda bir uzun ünlü ortaya çıkar. (Tuna, 1986: 43) 

“no ldu,  Ģe  edip,  na ssın, bu rda”  

Kısa Ünlüler 

Belen ağzında normalden daha kısa bir sürede boğumlanan ı, e ünlüleri vurgusuz orta hece 

durumunda olduklarında veya ekleĢme ve birleĢmelerde kısa söylenirler. 
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“ne   o lucu, ne   a  dar, vārǐdı, ali  e fendi”  

Geniz Ünlüleri 

Türkçede dilin arka tarafının yumuĢak damağa teması ile genizden söylenen bir n  g sesi 

vardır. Yazı dilimizde kaybolduğu halde, hemen hemen bütün Türkiye Türkçesi ağızlarında 

yaĢayan bu ses hece kaynaĢması ve ünsüz düĢmesi gibi durumlarda kaybolurken fonksiyonlarını 

yanlarındaki ünlülere yükleterek bunlara genzellik özelliği kazandırırlar. Bu nitelikteki ünlülere 

geniz ünlüleri adı verilir. (Gülensoy, 1988:  28-29)  

“ba a , sa a ” 

Ünlü Uyumları 

Türkçede diğer dünya dillerinin çoğunda olmayan ünlü uyumu kuralı vardır. Bu kural 

doğrultusunda ünlüler, kelime içinde, nitelikleri bakımından, kendilerine benzeyen ünlüleri takip 

ederler. (CoĢkun, 2008: 45) 

Belen ağzındaki ünlü uyumları, damak uyumu ve dudak uyumu olarak ele alınmıĢtır.  

Damak Uyumu 

Türk dilinde genel bir kural olarak görülen damak uyumu, Belen ağzında da yerleĢmiĢ bir 

durumdadır. Bu kural, bölge ağzında yazı diline göre daha ileri bir durumdadır. Arapça, Farsça 

veya batı dillerinden alıntı kelimeler, “incelme”, “kalınlaĢma” Ģeklindeki ünlü benzeĢmeleri sonucu 

uyuma girmiĢtir.  

“fılan, ḥan ı , alma, birez, barabar, yoḫḳan”  

Dudak Uyumu 

Dudak uyumu, yazı diliyle büyük ölçüde paraleldir. Yazı dilinde bu uyuma aykırı olan 

ekler Belen ağzında da uyumsuzdur. (-iyor gibi). Ancak bölge ağzında, yazı dilinde a, e gibi düz – 

geniĢ ünlülerden sonra bulunan, u – ü dar yuvarlak ünlüler, ı, i Ģeklinde gelebilmektedir.  

“yāmır, ḫamır , ḳavrıl-, çamır”  

Ünlü Türemesi 

Türkçe kelimelerin baĢında “r” “l” ünsüzleri bulunmadığından dolayı, Türkiye Türkçesi 

ağızlarının büyük bir kısmında bu seslerle baĢlayan alıntı kelimelerin baĢında düz-dar bir ünlü 

türeyebilmektedir. Belen ağzında bu eğilime az rastlanmaktadır. Kelime baĢında “r” ünsüzünün 

yanında “ı” ünlüsünün türediği bir örnek bulunmaktadır. 

“ırahmatlı n”  

Ünlü DüĢmesi 

Belen ağzında, kelime tabanlarında ve ekleĢmelerde vurgusuz hecede bulunan dar ünlülerle 

sondaki dar ünlülerin düĢtüğü örneklere rastlanmıĢtır.  

“nerde,  anterler, yör, orda”  

Ünlü DeğiĢmeleri 

Yöre ağzında, bir takım ünlüler etraflarındaki diğer ünlü ve ünsüz seslerin etkisiyle çeĢitli 

değiĢmelere uğramıĢlardır.  
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Kalın Ünlülerin Ġncelmesi 

a > e değiĢimi: Bu değiĢim daha çok alıntı kelimelerde görülür. Türkçe kelimelerde 

ünlüler arasında ilerleyici benzetme sonucu ortaya çıkmıĢtır. 

“diyenetinki, peket, heyri, tene”  

a > i değiĢimi: Ġkiz ünlü bulunduran Arapça alıntı kelimenin ikinci ünlüsünde rastlanmıĢtır. 

“maiĢ”  

ı > i değiĢimi: Örnekleri azdır. 

“pin ar, “yārin”  

u > ü değiĢimi:  “söhür”  

Kalın ünlülerin yarı incelmiĢ Ģekillerde de Ģu kullanımları bulunmaktadır. 

a > á: “ sgeriye”  

ı > ı : “yāní , atı k ”  

o > ó: “g r- , g tür”  

Ġnce Ünlülerin KalınlaĢması 

Genellikle diĢ ve diĢ eti bölgesinde boğumlanan ünsüzlerin yanında ince ünlülerin 

kalınlaĢmasına rastlanmıĢtır. 

e > a değiĢimi: “barabar,  baton, asbab, belanlı” 

i > ı değiĢimi: “ḥan ı,  ḫızmet, fılan, gırmit” 

i > a değiĢimi: “ḥalaf, íḫtayar”  

Ġnce ünlülerin yarı kalınlaĢmıĢ örnekleri; e    , ö   , ü    Ģekillerinde bulunmaktadır.  

e > á:  “d v am”  

ö > ó:  “g r-, g tür” 

ü >  :   “g r Ģgün, g  çlük “ 

GeniĢ Ünlülerin Daralması 

Kelime içindeki dudak ve diĢ ünsüzleri yanlarındaki geniĢ ünlülerin darlaĢmalarına sebep 

olmuĢtur. 

a > ı değiĢimi:  “sınat,  rak ım”  

e > i değiĢimi:  “cidid,  yimek, yime  ,  gice , dilik, yimesek” 

o > u değiĢimi: “ḥoruz, maydanus” 

Bölge ağzındaki yarı daralmalar a  a  , ö  ö   ve e> e   Ģeklinde üç Ģekilde görülür. Bunların 

içinde en dikkat çekici değiĢme e  e   değiĢmesidir. Metinlerde, aynı konuĢmacıların aynı kelimeleri 

hem “e” hem “i” hem de “e ” ile telaffuz ettikleri görülmüĢtür. Bu üç ses içinde genel eğilim, “e” ile 

“i” arasında bir ses olan “e ” (kapalı e) sesi yönündedir. Aynı Ģekilde; 
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“e ” (kapalı e) sesine olan eğilim “i> e  ” değiĢmesi Ģeklinde de yaygın olarak görülmektedir: 

“e ndir-,  e  yi,  gėt-, yėyecek , hėç,  nėnni”  

a > a   değiĢimi: Kelime içinde genellikle ekleĢmelerin ve “y” sesinin etkisiyle görülür. 

“ aynatma  ya, Ģura ya , taḫta ynan,  ali baba  ya” 

ö > ö   değiĢimi: tüm   ö  lüyö  r  

e > ė: “dė-, korė, yėme  , hėp, gėce, ėrken, vėrme-, gėl-, sėçici, ėriĢgin, ėn  , ėzmeye, 

dėn iĢicin ” 

Dar Ünlülerin GeniĢlemesi 

Belen ağzında, kelime içindeki “y, n, r, l, z, h, g, ç, Ģ” ünsüzlerinin yanında bulunan dar 

ünlüler kimi zaman geniĢlemektedir.  

i > e değiĢmesi: “eyi,  heç, get, neçe, gey-, nene”  

u > o değiĢmesi: “yoḫarda, Ģo, Ģora, Ģorda”  

ü > ö değiĢmesi: “gözel, yörü, böyüdük, yör”  

Yarı geniĢleme Ģekli olarak u > o  değiĢmesi bulunur: “bo  yur, yo  ḥarı”  

Düz Ünlülerin YuvarlaklaĢması 

Kelime içinde bulunan “v, b, ç, t, z” ünsüzlerinin etrafındaki düz ünlüleri etkileyerek 

yuvarlaklaĢmalarına sebep oldukları görülür.  

i > ü değiĢmesi: “ çüt sür-, düzüm” 

Yarı yuvarlaklaĢmalar Ģu Ģekildedir: 

e> e  : “de vrinde”  

ü > ö :  “gö zel”  

Yuvarlak Ünlülerin DüzleĢmesi 

Kelime içinde bulunan “m, v, f, b, z ” ünsüzlerinin kimi zaman yanlarındaki ünsüzleri 

düzleĢtirdikleri görülür.  

ö > e değiĢmesi: “çezdirmedi, beyle”  

u > ı değiĢmesi: “çamır, ḫamır, ḳavrılmıĢ, yāmır”  

Yarı düzleĢme o > a   değiĢmesi Ģeklindedir: “ba  a  z”  

2. Ünsüzler 

Ünsüz Türleri 

Belen ağzında, Türkiye Türkçesi yazı dilinde bulunan 21 ünsüz yanında bu ünsüzlerin bazı 

değiĢikliklere uğramıĢ Ģekilleri bulunmaktadır: 
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ñ: “Damak n‟si”dir. Türkiye Türkçesi ağızlarında sıkça rastlanan bu ses Belen ağzında da 

yaygındır. Kelime köklerinde de eklerde de bulunur. “bin  baĢı, bun u, ko  n , don uzluḫ”  

ḫ: Sızıcı h sesidir. Belen ağzında çok yaygındır. “çarḫı, yoḫ, soḫarlardı, atardıḫ”  

ġ: Arka damak g‟si olan bu sesin yaygın olarak kullanıldığı tespit edilmiĢtir. “ oruk,  uruĢ, 

 adar,  üççük”  

 ḳ: Arka damak k‟sıdır. “ḥalḳı, baĢlıḳ, ḳatarız, baḳras”  

g  : Orta damak g‟sidir. “g  çlük, g  öt reK”  

k :  “ḳ” sesi ile “ḫ” sesi arasında bir sestir. “rak  ımı, tav uk  , ḳuĢak , tak allar”  

9:  Sızıcı h‟nin ön damaksıl karĢılığıdır. “ almayı9, ti9sindiler mi, āĢlı9, a9a”  

ḥ: Nefesli h sesidir. “ḥeyri,  ḥatayın”  

v  : Çift dudak v‟sidir. Örnekleri azdır. “da v  am ettiler, tav  uk ” 

b : “b” sesi ile “v” sesi arasında bir sestir. “bab  ama” 

l : Kalın ünlü ile hece kurmuĢ olan ön damak l‟sidir. “hal  ” 

>: Orta damak k‟sidir. ġu örnekte görülmüĢtür. “o  la>” 

K: “k” sesi ile “g” sesi arasında bir sestir. “Ko n , ekmeK” 

P: “p” sesi ile “b” sesi arasında bir sestir. “araP kebabı” 

T: “t” ile “d” arası sestir. “ aynaTırlardı, gėtTim” 

S: “s” ile “z” arası bir sestir. “keseriS” 

y  : Belirsiz, düĢmek üzere olan “y” sesidir. “Ģe    y apardık  , ne  y a  pıcım” 

ğ  : Belirsiz, kaybolmak üzere olan bir “ğ” sesidir. “ ara  ğ ı zı, olu ğ  um” 

d : Belirsiz kaybolmak üzere olan bir “d” sesidir. “yedd  i” 

l : Belirsiz kaybolmak üzere olan bir “l” sesidir. “gel  din ” 

r  : Belirsiz kaybolmak üzere olan bir “r” sesidir. “yapar  lar, çek erler” 

g  : Belirsiz kaybolmak üzere olan bir “g” sesidir. “güneĢ   g ününde” 

v  : Kaybolmak üzere olan belirsiz bir “v” sesidir. “gö  v nünü” 

h : Kaybolmak üzere olan belirsiz bir “h” sesidir.“me  h met” 

n : Kaybolmak üzere olan belirsiz bir “n” sesidir. bun lar 
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 Dudak DiĢ Damak Kaybolmak 

üzere olanlar 
DiĢ-

dudak 

Çift-

dudak 

DiĢ-

diĢeti 

DiĢ-

dam

ak 

Ön 

damak 

Orta 

damak 

Arka 

damak 

Ötümsüz patlayıcı 
 p t Ç k >    

Yarı-ötümlü 

patlayıcı  P T  K    

Ötümlü patlayıcı 
b   b d c g g   g   d,  g   

Akıcı-geniz ötümlü 
 m n ñ    n   

Ötümsüz sızıcı 
f  s Ģ h, 9 k   h   h   

Yarı ötümlü, sızıcı 
  S      

Ötümlü sızıcı 
v v   z j   ğ v  , ğ  

Akıcı sızıcı ötümlü 
  

l, l , r, 
y 

    l  , r , y  

Belen ağzında ünsüzler çizelgesi 

3. Ünsüz DeğiĢmeleri 

 ÖtümlüleĢme 

Oğuz grubu ağızlarındaki en karakteristik fonetik eğilimlerden biri, ötümsüz ünsüzlerin 

ötümlüleĢmesidir. Oğuz lehçe ve ağızlarına göre, bu ötümlüleĢme dereceleri ve yoğunluğu farklılık 

gösterebilmektedir. (Gülsevin, 2002: 36) 

Belen ağzında da ötümlüleĢme yaygın bir eğilim olarak görülmektedir.  

Kelime BaĢında ÖtümlüleĢme 

k > g 

Çok yaygın olan ötümlüleĢmelerdendir. Türkiye Türkçesi yazı dilinde “k-“ ile kullanılan 

ince ünlülü bazı kelimelere de Belen ağzında “g-“li Ģekilleri ile rastlanmıĢtır. 

“gendi, geçi, giĢi, güççük”  

k, ḳ  g,   değiĢmesi, Belen ağzında kelime baĢında çok yaygın bir eğilim olarak tespit 

edilmiĢtir.
3
 

                                                 
3 k   g değiĢmesi Türkiye Türkçesi ağızları için oldukça yaygın bir hadisedir. Bu değiĢmeyi Ahmet Caferoğlu, 

“Anadolu Ağızları Konson DeğiĢmeleri” adlı yazısında: “ - > g-“değiĢmesi oldukça düzenli bir geliĢme geçirerek bazı 

bölgeler için kesin bir Ģekil almıĢtır. O kadar ki, bu değiĢme üzerine Anadolu ağızlarının bir “dil coğrafyası haritası” bile 

çizilebilir.” Ģeklinde açıkladıktan sonra, k   g değiĢmesinin Türkiye Türkçesi ağızlarındaki durumunu belirtmiĢtir. 

(Caferoğlu, 1988: 9-11). 
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“gey-,  aç –,  açah,  onuĢ-,  oḫu,  ırıḳ” 

t > d 

Kelime baĢında t   d değiĢimi de Belen ağzında oldukça yaygındır. Alıntı kelimelerde de 

rastlandığı örnekler vardır.  

“dıḫılmıĢ, dād, depelemek” 

p > b 

Türkiye Türkçesi yazı dilinde “p” ile standartlaĢan Türkçe kelimeler bölge ağzında “b” sesi 

ile muhafaza edilmiĢtir. Bazı alıntı kelimelerin baĢında bulunan “p” ler de ötümlüleĢmiĢtir. 

“bekmez, biĢe biĢe, biĢiririk, bazaar” 

Yazı dilinde “p” sesi ile kullanılan “pınar” kelimesi aynı konuĢmacının ağzında hem “p” 

ile hem de yarı ötümlü Ģekilde “P” tespit edilmiĢtir. 

“orda pin ar var, bizim köyde Pin arın  baĢı” 

Ġç seste ötümlüleĢme 

Kelime içinde, Eski Türkçeden gelen ve yazı dilinde ötümlüleĢmiĢ olan Ģekiller devam 

etmektedir. Bugün yazı dilinde ötümsüz olarak bulunan bazı alıntı kelimelerde de ötümlüleĢme 

olmuĢtur. Ayrıca kelime içindeki ötümlüleĢmelerin bir kısmı da ekleĢmeler sonucu ortaya 

çıkmıĢtır. Bir kısım örneklerde, yarı ötümlüleĢmiĢ Ģekiller bulunmaktadır. 

k > g “eriĢgin, ayak Kabıyı, esgi, asger” 

t > d “asdım, ān  ladıcım, unuTmāk, an  laTsam” 

Kelime sonunda ötümlüleĢme 

Kelime sonunda t  d, ç  c değiĢimi yanında “K”, “S” ve “T” gibi yarı ötümlüleĢmiĢ 

Ģekiller bulunmaktadır. 

“dörd, dād, gėdiyoK,  çoK, āc, dovrarıS”   

ÖtümsüzleĢme 

Belen ağzında genel eğilim ötümlüleĢme olmakla beraber, bazı kelimelerin ötümsüz 

Ģekillerine de rastlanmıĢtır. Türkiye Türkçesi yazı diline göre ötümsüzleĢen birkaç kelime vardır.  

b˃p: “pıçak” 

c˃ç: “çeket, davulçu” 

SızıcılaĢma 

Oğuz grubu lehçe ve ağızlarında genel bir eğilim olan sızıcılaĢmaya Belen ağzında da, 

yaygın olarak rastlanır. 

ḳ ˃ ḫ: 

En sık rastlanan sızılaĢma hadisesidir. Bu eğilim alıntı kelimelerin baĢındaki nefesli “h” 

sesini de etkilemiĢ ve “ḫ” sesine dönüĢtürmüĢtür. Kelime baĢında ḳ ˃ ḫ değiĢmesine ḫumarcı 

örneğinde rastlanmıĢtır. Kelime baĢında görülen diğer “ḫ” sesleri h  ḫ Ģeklinde ortaya çıkmıĢtır. 

“ḫızmet erisi, ḫırḫa, ḫamır, ḫoca” 

Türkçe kelimelerde ḳ ˃ ḫ değiĢimi kelime içi ve kelime sonunda yaygın olarak görülür. 



1776                                                                                                                 Nesrin SİS 

 

Turkish Studies 
International Periodical For the Languages, Literature and History of Turkish or Turkic 

Volume 6/1 Winter 2011 

“arḫadaĢ, gırıḫan, arḫa,  oḫu, artıḫ,  ıra çıḫıḫdılar” 

b (> v> ø)> y: “suy” 

ḳ > g  > ğ 

Kelime ortasında genellikle ulama sırasında iki ünlü arasında görülen bir değiĢmedir. Sızıcı 

g sesi “ğ” belirsiz ve düĢmek üzere bir durumda bulunur. 

“combalağ   atmak,  ara ğ  ızı, sou ğ   oluu n” 

 ç > Ģ 

Hece ve kelime sonunda görülmüĢtür. 

“ aĢtıḫ, gaĢ, geĢti, üĢ” 

Yer Tutma 

Kelime içinde ve kelime baĢında “r, l, n, s, v ” ünsüzlerinde rastlanmıĢtır. 

“löbet,  nabal, güleĢ, herkėĢ” 

Ünsüz Türemesi 

Alıntı kelimelerde kelime sonunda bir “k” türemesi ile “ayın”( ع ) sesinin yerine bir “h” 
türemesine rastlanmıĢtır. 

“rahmetlik, sehet” 

ĠkizleĢme 

Ünsüz türemesinin özel bir Ģekli olan ikizleĢme hadisesi Ģu kelimelerde tespit edilmiĢtir. 

“saḳḳal, yeddi” 

Ünsüz DüĢmesi 

Yaygın değildir. Türkçe ve alıntı kelimelerde “r, l, y, d, h” seslerinin düĢtüğü örnekler 

vardır. 

“günüz, ḳaḳ, herĢe, arçlıḳ” 

TekleĢme 

Alıntı kelimelerde görülen yan yana iki ünsüzden birinin veya boğumlanma noktaları 

birbirine yakın olan iki ünsüzden birinin tekleĢtiği birkaç kelime tespit edilmiĢtir. 

“tulis, çif, çüt sürme, abdes” 

GöçüĢme 

Kelime içinde yan yana veya birbirinden uzak bulunan iki sesin karĢılıklı olarak yer 

değiĢtirmesi olan göçüĢme hadisesinin örnekleri azdır. 

“eĢki, ka  v ran” 

Ünsüz BenzeĢmesi 

Kelime içinde ve ekleĢmelerde yan yana bulunan ünsüzlerden birinin, kendine yakın 

boğumlanma özelliği taĢıyan öteki ünsüz tarafından benzetilmesidir. Belen ağzında ünsüz 
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benzeĢmesi hadisesine +lAr, +lAn- , +lIk eklerini almıĢ kelimelerle “ile” edatının ekleĢmiĢ olduğu 

kelimelerde rastlanır. 

Ġlerleyici BenzeĢme 

Sonda “n” sesini bulunduran kelimelere gelen Ģu eklerde kimi zaman ilerleyici benzeĢme 

hadisesi olmuĢtur. 

Çokluk eki +lAr 

 nl> nn: “bunnar, insannar, çayannar, kerv annar” 

Ġsimden fiil yapma eki +lan- 

nl> nn: “dinnen-” 

Ġsimden isim yapma eki +lIk 

nl>nn: “e itmennik” 

“ile” edatının ekleĢmesi sonucu 

nl>nn: “dürbünnen, ḫannan, ḥayvannan, onnan” 

Gerileyici BenzeĢme 

Sonunda “r” sesini bulunduran kelimelere gelen +lAr çokluk ekinde bazen gerileyici 

benzeĢme meydana gelmiĢtir. 

rl> ll: “atallar, sayallar,  urudullar, içeller” 

Gerileyici benzeĢmeye bir örnekte ls> ss Ģeklinde rastlanmıĢtır. 

“o  ssun” 

KarĢılıklı BenzeĢme 

“yannık” 

BULGULAR VE SONUÇ 

Belen ağzının ses özelliklerini tespit etmeye yönelik olan bu çalıĢmada Ģu bulgulara 

ulaĢılmıĢtır: 

1. Türkiye Türkçesi yazı dilindeki sekiz temel ünlü yanında, bu ünlülerin söyleniĢ 

bakımından bazı değiĢikliklere uğramıĢ Ģekilleri de kullanılmıĢtır: 

Yarı incelmiĢ olan ünlüler olarak  , ı ,  ,  ; yarı daralmıĢ ünlüler olarak a  , e  , o , ö   ünlüleri; 

yarı yuvarlaklaĢmıĢ ünlüler olarak a  , e , ı  ünlüleri bulunmaktadır. 

2. Yarı dar ė (kapalı e) sesinin kullanımı yaygındır. Türkçe kelimelerde e  ė, i e değiĢimi 

yanında, alıntı kelimelerde de i  ė değiĢimi görülür. ė sesinin Türkçe kelimelerde kullanımı da 

karıĢık bir durum arz eder. ġöyle ki, aynı konuĢmacının ağzında, aynı kelimenin hem “i” li hem “e” 

li hem de”ė” li Ģekillerine (yimesek, yėme  , yemek) rastlanmıĢtır. Genel olarak bölge ağzı 

değerlendirildiğinde “ė” sesinin kullanımı yaygın bir temayül halindedir. 

3. Türkçe kelimelerin ilk hecelerinde asli ünlü uzunluklarıyla ilgili uzun ünlüler vardır: 

“a Ģ, va  r, dām, ān  la-” 
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Erime, büzülme, geçiĢme ve karıĢma gibi ses olayları sonucunda ortaya çıkmıĢ olan ikincil 

uzun ünlüler ve ikincil ikiz ünlüler yaygındır. 

“āc, e r, dü ü n, āz, no  ldu, so an” 

4. Damak uyumu, yazı dilinden daha ilerdedir. 

“alma, barabar, ḳardaĢ, karv  an, birez, tene” 

5. Dudak uyumu yazı diliyle paraleldir.Az sayıda örnekte “a” dan sonra “ı” sesi gelmiĢtir. 

Yazı dilinde “u” ile görülen bu Ģekiller farklıdır. 

“yāmır, çamır, kavrıl-” 

6. Belen ağzında Türkiye Türkçesi yazı dilinde bulunan 21 ünsüzle beraber bu ünsüzlerin 

çeĢitli değiĢikliklere uğramıĢ Ģekilleri de bulunmaktadır. 

7. Ünsüz türleri içinde “damak n‟si” “n  ” sesi eskicil bir Ģekil olarak dikkati çeker. Hem 

kelime kök ve tabanlarında hem de ekleĢmelerde yaygın olarak kullanılmaktadır. Bu durum esasen 

“n  ” sesi bulundurmayan kelimeleri de örnekleme yoluyla etkilemiĢ bir eğilim olarak görülür. 

(Ģun narı) 

“tan rı, den iz, ön  ü, köyün  ” 

8. Oğuz grubu lehçe ve ağızları için en karakteristik ses olaylarından biri olan ötümlüleĢme 

Belen ağzında da oldukça yaygındır. k, ḳ   g,   ; t  d ve p b değiĢimleri görüldüğü gibi, t  T; p P; 

k  K Ģeklinde yarı ötümlüleĢme örneklerine de rastlanmıĢtır. 

Yazı dilinde hem kalın hem ince ünlü kelimelerde bulunan “k” li Ģekiller ötümlüleĢmiĢtir. 

Aynı ötümlüleĢmeye yazı dilinde “t” ve “p” li olan kelimelerde de rastlanmıĢtır. 

k, ḳ > g, ġ  

“gendi,  ız, giĢi,  oḫu,   ççük,  adın” 

t> d 

“dāĢ, duz, depelerler” 

p> b 

“bekmez, biĢiririk, biĢe biĢe” 

9. Oğuz grubu lehçe ve ağızları için sızıcılaĢma da genel bir fonetik eğilimdir. Belen 

ağzında sızıcılaĢmanın en yaygın Ģekli kelime içi ve kelime sonunda çok rastlanan ḳ > ḫ 

değiĢimidir. 

“arḫa,  ırḫlı, yumaḫ, sucuḫ, çıḫar, yoḫarı” 

10. EkleĢme sırasında ünsüz benzeĢmeleri ortaya çıkar. Ġlerleyici benzeĢmenin örnekleri 

daha çoktur. “n” ile biten bir kelimeye “l” sesi ile baĢlayan bir ek geldiğinde, ünsüz benzeĢmesine 

uğrar. 

nl >ll 

“çayannar, ei tmenlik, zamannar, insannar” 

Gerileyici benzeĢme örnekleri daha azdır. “r” ile biten kelimelere “l” sesi ile baĢlayan ek 

geldiğinde, bazı kelimelerde ortaya çıkmıĢtır. 

rl > ll: “atallar, takallar” 
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ls > ss: “o ssun” 

Bu bulgular genel olarak değerlendirildiğinde, Belen ağzının ses özellikleri bakımından 

Türkiye Türkçesi ağızları içindeki yeri ile ilgili Ģunlar söylenebilir: 

Türkiye Türkçesi ağız bölgelerinin meydana gelmesinde çeĢitli Oğuz boylarının farklı 

derecelerde etkileri olmuĢtur. Türkiye Türkçesi ağızlarının oluĢumunda rol oynayan baĢlıca boylar 

Kayı, Kınık, AvĢar, Salur, Çepni, Bayındır, Bayat, Alayuntlu ve Eymir boylarıdır. (Korkmaz, 1971: 

25) 

Zeynep Korkmaz “Anadolu Ağızlarının Etnik Yapı ile ĠliĢkisi Sorunu” adlı yazısında 

Türkiye Türkçesi ağızlarına AvĢarlardan geçmiĢ olan önemli özellikleri sıralamıĢtır. (Korkmaz, 

1971: 28-29). 

Türkiye Türkçesi ağızlarına AvĢarlardan 

geçen özellikler (Z. Korkmaz’dan) 
Belen Ağzı 

k- , ḳ > g-, ġ- k- , ḳ > g-, ġ-                                        [Y] 

„gey-‟ „ adın‟ 

r>l „belbel‟ r>l „güleĢ‟                                             [S] 

Kökte i-  

„yi-‟ 

 i- ,                                                         [S] 

„yi-‟ 

ḳ / > ḫ / „yoḫ‟  ḳ / > ḫ / „yoḫ‟                                      [Y] 

Vn V > V  ; VgV > V ; VyV > V  ; VğV > V  

(Hece kaynaĢması, erime ) „girÌ; „ḳoĢe ‟ 

VğV>V  ; VyV>V ; Vv>V  (Erime, büzülme)                                               

[Y] 

„ abā‟ „āz‟,  irmÌ 

eyle; beyle 

Yuvarlak ünlülerde düzleĢme: (y‟nin erimesi 

ve hece kaynaĢması sonucu) –iyor > -ıy  -iy ~-
Ì 

„geliyim‟; „ bilmÌm‟ 

beyle, Ģe le                                            [S] 

-yor> -iyo  (r)~ -ıyı   iyı                       [Y] 

„biliyo sun  ‟ 

„biliyim‟, „diyi ki‟ 

[Y]: Yaygın   [S]: Sporadik 

Bu özelliklerin Belen ağzıyla karĢılaĢtırılması sonucunda ortaya çıkan bu tabloya göre 

Belen ağzına ait bir takım ses özelliklerinin AvĢar ağzıyla paralellik içinde olduğu dikkati çeker. 

Ancak, Türkiye Türkçesi ağızlarıyla Oğuz boylarının ağız özellikleri arasındaki ilgiyi 

belirleyebilmek, ağızların etnik yapılarıyla ilgili kesin kararlar verebilmek son derece güçtür. 

Bugün Anadolu‟daki ağızların Oğuzcaya dayalı ağızlar olduğunu ifade eden Gürer Gülsevin 

“Anadolu Ağızlarında Etnik (Boysal) Özellikler ve Çepni Ağızları Üzerine” adlı çalıĢmasında; 

Türkiye Türkçesi ağızları arasındaki farklılıkların bir bölümünü doğal geliĢim içindeki geliĢmelere 

ve çevresi ile etkileĢime bağlamakla birlikte tarihi ve boysal ayrılıklara dayanan farklılıkların da 

bulunabileceğini belirtmektedir. (Gülsevin, 2010: 93-106). Türkiye Türkçesi ağızlarındaki yaygın 

eğilimler ve karakteristik değiĢmelerin tam olarak tespit edilebilmesi ve Oğuz boylarının hepsinin 

kendilerine has ağız özelliklerinin belirlenebilmesi için ayrıntılı araĢtırma ve incelemelere olan 

ihtiyaç devam etmektedir.  



1780                                                                                                                 Nesrin SİS 

 

Turkish Studies 
International Periodical For the Languages, Literature and History of Turkish or Turkic 

Volume 6/1 Winter 2011 

KAYNAKÇA 

CAFEROĞLU :Ahmet CAFEROĞLU (1988), “Anadolu Ağızları Konson DeğiĢmeleri”, 

TDAY Belleten 1963, Ankara, s. 9-11. 

COġKUN :Volkan COġKUN (2008), Türkçenin Ses Bilgisi, IQ Kültür Sanat 

Yayıncılık, Ġstanbul. 

ÇALIġKAN :Adnan ÇALIġKAN (1995), Belen Belgeseli, ġahin Matbaası, Ġskenderun, 

s. 29-30 

DARKOT :Besim DARKOT (1993), “Belen” Ġslam Ansiklopedisi, C II. , Milli 

Eğitim Basımevi, Ġstanbul, s. 474 

DOERFER :Gerhard DOERFER (1971), Khalaj Materials, Ġndiana University, 

Bloomington. 

ERCĠLASUN :Ahmet B. ERCĠLASUN (1999), “Türk Dil Kurumu Ağız AraĢtırmaları 

Transkripsiyon Sistemi”, Ağız AraĢtırmaları Bilgi ġöleni, TDK 

Yayınları, Ankara, s. 43-48 

GÜLENSOY (1988) :Tuncer GÜLENSOY (1988), Kütahya ve Yöresi Ağızları (Ġnceleme, 

Metinler, Sözlük), TDK Yayınları, Ankara. 

GÜLENSOY(1995) :Tuncer  GÜLENSOY (1995), Türkçe Yer Adları Klavuzu, TDK 

Yayınları, Ankara. 

GÜLSEVĠN (2002) :Gürer GÜLSEVĠN (2002), UĢak Ġli Ağızları (Dil Özellikleri Metinler-

Sözlük), TDK Yayınları, Ankara.. 

GÜLSEVĠN (2010) :Gürer GÜLSEVĠN (2010), “Anadolu Ağızlarında Etnik (Boysal) 

Özellikler ve Çepni Ağızları Üzerine”, YaĢayan ve Tarihi Türkiye 

Türkçesi Ağızları Makaleler I, Özel Kitaplar, Ġstanbul, s. 93-106. 

HANSER :Oskar HANSER (1977), Türkmen Manuel Descriptive Grammar of 

Contemporary Literary Turkmen Texts Glossary, Wien. 

KĠRĠġÇĠOĞLU :M. Fatih KĠRĠġÇĠOĞLU (1999), Saha (Yakut) Türkçesi Grameri, TDK 

Yayınları, Ankara. 

KORKMAZ(1953) :Zeynep KORKMAZ (1953), “Batı Anadolu Ağızlarında Asli Vokal 

Uzunlukları Hakkında”, Türk Dili AraĢtırmaları Yıllığı Belleten 1953, 

TDK Yayınları, Ankara, s. 197-203. 

KORKMAZ(1971) :Zeynep KORKMAZ (1971), “Anadolu Ağızlarının Etnik Yapı Ġle ĠliĢkisi 

Sorunu” TDAY Belleten 1971, Ankara. 

SĠS :Nesrin SĠS (2010), Hatay Belen Ağzı, (Ġnceleme-Metin-Sözlük)  Serhat 

Matbaacılık, Malatya, X+166 s.  

TDK :Türk Dil Kurumu (1993),  Derleme Sözlüğü II, TDK Yayınları, Ankara. 

TEKĠN :Talat TEKĠN (1995), Türk Dillerinde Birincil Uzun Ünlüler, Simurg 

Yayıncılık, Ankara. 

TUNA (1960) :O. Nedim TUNA (1960), “Köktürk Yazılı Belgelerinde ve Uygurcada 

Uzun Vokaller”, Türk Dili AraĢtırmaları Yıllığı Belleten, TDK 

Yayınları, Ankara, 1988, s. 213-282 

TUNA (1986) : O. Nedim TUNA (1986), Türk Dilbilgisi, Ġnönü Üniversitesi Eğitim 

Fakültesi Türk Dili ve Edebiyatı Bölümü Ders Notları, Malatya, 1986,  



Belen Ağzının Ses Özellikleri                                                                                      1781 

 

Turkish Studies 
International Periodical For the Languages, Literature and History of Turkish or Turkic 

Volume 6/1 Winter 2011 

EKLER 

Ek 1 

TRANSKRĠPSĠYON ĠġARETLERĠ 

A:  a, e 

 : a-e arası ünlü 

a  : a-ı arası ünlü 

a  : a-o arası ünlü 

b  : b-v arası ünsüz 

ė: e-i arası ünlü 

e  : e-ö arası ünlü 

g  :  orta damak g‟si 

 :  arka damak g‟si 

ḫ:  sızıcı h 

ḥ: nefesli h 

9: sızıcı h‟nin ön damaksıl karĢılığı 

I:  ı, i, u, ü 

ı :  ı-i arası ünsüz 

ı : ı-u arası ünlü 

ḳ:  arka damak k‟sı 

K:  k-g arası ünsüz 

k  : k- ḫ arası ünsüz 

>:  orta damak k‟si 

lˊ: ön damak l‟si ( kalın ünlülü hecede  ) 

n  : damak n‟si 

Ø:  eksiz hali belirtir. 

O: o,ö 

 : o-ö arası ünlü 

o  : o-u arası ünlü 

ö  : ö-ü arası ünlü 

P:  p-b arası ünsüz 

S:  s-z arası ünsüz 

T: t-d arası ünsüz 
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U:  u,ü 

 : u-ü arası ünlü 

v :  çift dudak v‟si 

   :  diftong 

   :  ünlüler üzerinde damaksıllık iĢareti 

-:  fiille bağlanmayı gösterir  

  :  ünlüler üzerinde kısalık iĢareti  

-:  ünlüler üzerinde uzunluk iĢareti 

  :  ünsüzler altında belirsizlik (düĢmek üzere oluĢ) iĢareti  

_:  süreksiz ünsüzler altında yarı sızıcılık iĢareti 

+:  isimle bağlanmayı gösterir. 

>:  ok yönünde geliĢmeyi gösterir. 

 

Ek 2 

 

KonuĢan  : Ahmet Doğan – 65 yaĢ 

Derleme yeri : Ötençay Köyü 

Konu   : Eskiden Belende geçmiĢ olan olaylar – Sohbet 

ESKĠDEN BELENDE GEÇMĠġ OLAN OLAYLAR 

Ģindi bu efsāne dediñ ya, bi tüccar geliyi buruya. Ģindi tüccarda da eyi yüklü bir para 

vārmıĢ. Ģindi bunnar kād oynamā oturuylar, buranıñ yerlisiynen. o tüccar Ģindi bunuñ elini gösterė 

gösterė elini görüyler biliyiñ mi. o rak  ımı söyleyė söyleyė tüccarı hėç beĢ guruĢ gene  almıyı. 

herkes  açıyı dālara baḫçalara orda vak it geçene  adar, epey zamana  adar gelemiyi buruya. beyle 

oldu diyiler yāni. burda tüccarlar olurdu, böyük tüccarlar, beyle onnar, ḫumarcılar  açırmazdı 

bunnarı. 

herkes köyüne göre  onuĢuḳ  onuĢuḳ. buranıñ gendine göre  onuĢu u  vār. birbirine 
benzemez yāni bu  onuĢuḳ. bizim yusufa sordular, bizim ekinner suyu alıḳ mı? o dedi ki, arḫadaĢ 

yā gėdiñ, baḫıñ çarhı  za. suyu alıḳ mı almayıḳ mı? yā yusuf ā dedi, burdan d  niyim d  niyim, benim 

çarḫı çıḫaramıyım. beleniñ ḥalḳı ayak Kabı alsa arḫaya basar, büker. nerelisiñ sen? ben belanlıyım 

der. ille bu ayak  Kabıyı topu  n içine bükecek. Ģindi baḳras köyünde bir suy vār. suyda Ģelāle aḫar. 

etrāfı böyle  ayalıḫ. orda bizim köyün adamı, bir Ģeyini  or, yatarmıĢ. çeketleri burdan yırtılıyor. 

Tortum yaylasında beyler otururdu. o zaman vāsıta yoḫ. asfalta bizim köyüñ adamı gėlir, afedersiñ 

ḥayvannan adamı alır, Tortum yaylasına getirir. onnarıñ orda birisi dü ü n yapmıĢ. baḳras köyünüñ 
tanıdıḳlarını da dāvet  etmiĢ. sōra masada oturuylar. ōluna diyo ki bey, ōlum diyor, Ģorda baḳraslılar 

vār. gėt çā ır da yem  gelsinner. ōlan diyo, baba, ne bilicim ḥangisi baḳraslı oldu nu. baa  bak  ōlum 
diyi. ḥanginiñ çeketi yamalıḳlıysa o baḳraslı. ne bildiñ baba diyo. ōlum bunnar çalıĢmaz. ȫlene 

 adar iĢlerini yaparlar. ȫlenden sōra diyo suy ları vār, gėlir baĢında bunnar böyle uyurlar. ondan 
diyo, dirsekleri yırtılır bunnarıñ diyo. esgi ādetler d v am eder. ramazanda herkėĢ bi yere iftara 
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gėder. söhür zamanı  oñĢu uyanamazsa çārırsıñ. biĢirdÌñ yemeklerden sen gendiye götürüñ o sa a  

getirir. köyde davulçu yoḫ. 

bizim orda Ģindi bi dü ü n  oldu. adamıñ bi kümes tavu  vār. dü ü ne gelenler oturdu masaya, 

dedi ben tav uk  isdiyim en geç  alannar. adamıñ tav   bitmiĢ. arḫadaĢın biri gidiyi baḫıyı kümesde 

bi tek ḥoruz  almıĢ. musa emmi diyo  lar. tav uḫ getir.  almadı ōlum diyor. ben diyor. gördüm diyor. 

gėtTim, baḫdım kümesde bir ḥoruz var. ulan ōlum diyor. o ḥoruz dė  l. ulan musa emmi iĢte ḥoruz 

vār köĢede. ōlum diyo, o sehet sehet diyo. onnan öküzleri yemliyom. diyo. bütün dü ü nü 
terkeTseñiz, onu size kesdirmem diyo. köy ḥoruzları saat üç oldu mu öter. o zaman sen ḥayvanıñı, 
öküzüñü neyse yemlersiñ. 

o zaman çerçilik vār. meyvañı toplarsıñ. afedersiñ eviñde eĢek mi vār,  ātır mı vār, 

yüklediñ. köylere götürüñ, buğdaynan deñiĢiñ. adamıñ birisi gėliyi. adamıñ birisi soruyu. nere 

gėl  diñ diyor.  araburun diyor. yüküñ ney ōlum diyi.  ara erik. nerelisiñ,  arni aralıyım. adıñ ney. 

 ara memmet. ulan bu  adar  ara mı olur diyi.  aral gėt bre demiĢ. biĢey de almamıĢ. 

burda ḥan ı baḳḳala gėtseñ fiyat aynı. ben iki buçu a satıysam, sen üçe satamañ onu. ben 

ona satıysam sen ona satacaḫsıñ. döker ler amma satmazlar. buranıñ Ģindi eñ m Ģuru üzüm 

bekmezi, ceviz sucuḫ. bekmez önce duru olur suy ḥalinde. biĢe biĢe  oyulaĢır. a it  oyulaĢtı mı 

der.  oyulaĢTıḫdan sōra, sucu u batır, yoḫsa yapıĢmaz. Ģindi bekmezi tam olgunlaĢTı mı cevizi ipe 

düzeller. Tumaç derler, Ģu  adar. onu böyle ḳaḥke düzümü gibi yapar, batırır, asılır. birez dinnenir. 

tekrar batırır asar. Ģindi burda dėrler ki mesele, üç mü batırdıñ, beĢ mi batırdıñ bekmeze. yāni üç 

batırmıĢsa Ģiresi birez noḫsandır. ceviziñ üstü yufKa olur. beĢ batırmıĢsa ėyidir. bi de buranıñ eti 

temiz. burda bayat et bulamañ. buranıñ ḥayvannarı Ģindi. bu  asaplarıñ hep aḫırları vār. gendiler 
beslerler. otnan çalıynan beslenmiĢ hayvanlar. etin içinde ciyindirik olmaz. 

Ģindi zeytin saḥibi adam, zeytinlÌni yeddi sefer sürermiĢ. yeddi demi sürermiĢ. adam demiĢ 

ōlum, zeytinlÌ sür. yeddi demi süreceksin. adam bi yere mi gėtmiĢ, nasıl olmuĢsa, zeytin 

olgunlaĢmȧya baĢlamıĢ. demiĢ ōlum, zeytinlÌ sürdüñmü? ḥe yedi demi. neyse zeytin olgunlaĢmıĢ. 

bi Tane  opartmıĢ, sıḫmıĢ. üç damla düĢmüĢ. demiĢ ōlum sen baña yalan söylediñ. niye baba 

demiĢ. üç sefer sürüksüñ demiĢ. yedd  i sürseñdi demiĢ, dāneden yedi damla düĢerdi. nōldu demiĢ, 

bizim her dānede, dört dāne  aybımız var. yāni böyle çiftçiler yetiĢmiĢ. böyle çiftçiler duymuĢuḫ. 

bunnar bilmedikleri adamı muḥammet diye çā ırırlar. Ģindi adamıñ tütünü bitiyȯ. baḫçada 

çüt sürüyȯlar çataḫ dedÌm yerde. ulan muḥammet diyi, tababakañda ne vār? tütün vār diyȯ. Ģu 

sarılık , içiyȯm içiyȯm kesmiyȯ beni. getir de bi  açaḫ saraḫ. peket vār diyȯ. si ere peketi. ulan Ģu 

 açāḫ içe içe āzım  abardı, getir Ģu peketten yaḫaḫ bi tene. yāni ille bi si ere yaḫacaḫ adamdan. 

ister tütün olsun, ister sarılık   si ere olsun. 

Ģurda  ıcı denen köyüñ orda bi  aya vār. orȧya körōlunuñ geri derler. körōlu, buruya geldÌ 

zaman Ģuruya çıḫar kerv annarı gözlermiĢ. ordan da kerv annar, artıḫ dürbünnen mi baḫarlarmıĢ 

nasılsa, ordan kerv an çıḫıyı. körōlunu görüyü, ordan  ayada görüyü. körōlu da biliyȯ ya, yānına bir 
 azan yō urT  almıĢ. kerv an ordan çıḫınca, yō urdu  ayaya aĢĢāya dökmüĢ. adam geliyȯ. burda 

yolunu kesiyȯ. kerv anbaĢı diyȯ ki, ulan körōlu diyȯ, seni gördüm amma ḳartal belledim diyȯr. 
afedersin,  artal pisledi zannetTim demiĢ. demiĢ ben de seniñ beni görec ñi bildim. yānıma bir 

yō urd  aldım. onu demiĢ dȫkdüm,  ālḳdım ordan Ģimdi  ıcıl lar buruya körōlunuñ geri derler. 

körōlunuñ geri demek yāni oturdu   yer, bulundu  yer demek. orāñ  adı Ģimdi körōlunuñ geri  alıyȯr. 

neçe insanlar gelik geçik. 


